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一、為增進台灣聯合大學系統（國立政治大學、國立清華大學、國立陽明交通大學，以下簡稱三校）

學術交流及提供學生充分學習機會，共享教學資源，依大學法及教育部「大學系統組織及運作辦

法」、「學生逕修讀博士學位辦法」訂定本作業要點。 

I. These Guidelines are established by the University System of Taiwan (National Tsing Hua University 

(NTHU), National Yang Ming Chiao Tung University (NYCU), and National Chengchi University 

(NCCU), hereinafter called the “UST 3 Universities”) in accordance with the University Act and the 

Regulations for Organization of University System and Regulations for Accelerated Doctoral Programs 

of the Ministry of Education (MOE) to increase academic exchange among UST 3 Universities, provide 

students with full learning opportunities, and share educational resources. 

二、三校應依本作業要點修訂各校「學生逕修讀博士學位作業規定」，並納入學則規範。 

II. UST 3 Universities shall amend their own Regulations for Accelerated Doctoral Programs and include 

them in their University Regulations. 

三、三校學生得跨校申請逕修讀博士學位，以一次為限，其申請資格、名額及審查程序等，悉依三校

逕修讀博士學位辦法規定辦理。 



III. Students of UST 3 Universities may apply for accelerated doctoral programs across these universities 

one time only. The requirements for application, vacancies, and evaluation procedures shall be subject 

to the Regulations for Accelerated Doctoral Programs of respective universities. 

四、三校每學年核准跨校逕修讀博士學位之名額，以教育部核定博士班招生名額百分之五為上限，其

名額應包含於當學年度教育部核定各校招生總量內。各系、所、學位學程跨校及校內逕修讀博士

名額合計數，以該系、所、學位學程當學年度教育部核定博士班招生名額百分之四十為限，並得

於學院內流用。但各系、所、院、學位學程之核定招生名額不得全數以逕修讀博士學位方式錄取。 

IV. The vacancies approved for the accelerated doctoral programs across UST 3 Universities each year shall 

not exceed 5% of the vacancies approved for the doctoral programs by the Ministry of Education (MOE). 

These vacancies shall be included in the total vacancies that MOE approves for individual UST 

universities each year.  The total vacancies for the accelerated doctoral programs of each academic unit 

across and within UST 3 Universities shall not exceed 40% of the vacancies that MOE approves for the 

respective academic units each year. These vacancies may be transferred within a college.  However, 

an academic unit shall not assign all vacancies to accelerated doctoral programs. 

五、三校逕修讀博士學位學生，修業年限未屆滿，有下列情形之一者，得於每學期結束（一月三十一、

七月三十一）前提出申請轉回目前就讀學校相關系、所、學位學程修讀碩士學位，經轉入修讀系、

所、學位學程相關會議審查通過及校長核定後，始得轉入碩士班就讀： 

(一) 因故中止修讀博士學位。 

(二) 未通過博士候選人資格考核。 

(三) 未通過博士學位考試且未符合本作業要點第六條規定。 

前項學生應依據轉入碩士班之修業規定修讀完成碩士學位應修課程，提出論文，經碩士學位考試

委員會考試通過者，授予碩士學位，其修讀博士學位修業時間不併入修讀碩士學位最高修業年限

核計。 

V. Under any one of the following circumstances, before program expiration students of UST 3 Universities 

on an accelerated doctoral program may apply for a status change back to the master’s program at a 

related academic unit of the current university by the end of each semester (January 31 and July 31). 

Applicants may be transferred to the selected master’s program with the approval of the evaluation 

meetings of the relevant academic units and the university President. 

(I) Termination of pursuing a doctorate for personal reasons.  

(II) Failure to pass the preliminary or qualifying or comprehensive examination for doctoral 

candidacy. 

(III) Failure in the doctoral degree examination (oral defense) and in meeting the requirements as 

stated in point 6 of these Guidelines. 

Students changing to the master’s program according to the preceding paragraph shall complete all 

courses required by the program, submit a thesis, and pass the degree examination conducted by the 

degree examination committee with respect to the program’s academic regulations in order to earn a 

master’s degree. Additionally, the length spent on the previous accelerated doctoral program shall not 

be included in the maximum length of the master’s program. 

六、逕修讀博士學位學生修業期滿，通過博士學位候選人資格考核後，未通過博士學位考試，其博士

學位論文經博士學位考試委員會認定合於碩士學位標準者，得授予碩士學位。 

VI. Students acquiring the doctoral candidacy without passing the degree examination at the expiration of 

the accelerated doctoral program will be granted a master’s degree when the doctoral degree 

examination committee determines that their dissertations have passed the standard for the master’s 

degree.  

七、經核定准予逕修讀博士學位之碩士生，非經申請撤銷逕修資格，不得再參加原校碩士班學位考試。 



VII. Master’s level students admitted to the accelerated doctoral program shall not apply for the master’s 

degree examination of their native schools without first applying for waiver of the accelerated doctoral 

program. 

八、經核准並進入他校逕修讀博士學位學生，其在原校之學籍當然終止。 

VIII. The status in the native school of students admitted to the accelerated doctoral program of another school 

shall be terminated. 

九、逕修讀博士學位學生，其在原校碩士班修讀之學分是否得採計為博士班畢業學分；及轉入碩士班

學生，其在博士班修讀之學分是否得採計為碩士班畢業學分，悉依目前就讀學校或轉入之系、所、

學位學程相關規章辦理。 

IX. The inclusion in the credits for graduation of the accelerated doctoral program of the credits earned from 

the master’s program at the native school, and the inclusion in the master’s program of credits earned 

from the accelerated doctoral program after changing to a master’s program shall be subject to the 

relevant program academic regulations of the academic unit of the current or previous school. 

十、本作業要點未盡事宜，悉依照各校學則及教育部有關法令規章辦理。 

X. For matters not provided for in these Guidelines, the university regulations of respective schools and the 

relevant MOE laws and regulations shall apply. 

十一、本作業要點經本大學系統教務長會議及校長會議決議，提經各校教務會議通過後實施，修正時

亦同。 

XI. These Guidelines shall be implemented after being passed by the UST Dean of Academic Affairs 

Meeting and UST President Meeting and approved by the academic affairs meeting of individual UST 

universities. The same shall apply to the amendments thereto. 

 


